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ATPUBYTUBHBIX CAOBOCOYETAHUI HA IIPUMEPE TEKCTOB
TEXHUYECKOW HAITPABAEHHOCTU

Annoranus. B AoaHHOI cTaTbe aKL|eHTHPYeTCs BHUMaHKe Ha [IePeBOAYECKOM aclleKTe — Ha IIepeBOAe aTpu-
Oy THBHO I'PYIIIIBI Ha IPUMepe HayYHO-TeXHUIeCKHX TeKCTOB. CyOCTaHTHBHbIE aTPHOYTUBHbIE CAOBOCOYETA-
HMS, BCTPEYAIONIHUeCs B TeKCTAX IO CIIEIJMAABHOCTSIM «HAHOUHKEHEPHS» U «KOMIIbIOTepHbIE TEXHOAOTHUH>,
IPEACTABASIIOT COOOM TEPMUHOAOTUYECKHE CAOBOCOUETAHHsI. I IPHBOASITCS KAACCH(HKAIINY CEMAHTHYECKHX
OTHOIIEHHI MeXAY KOMIIOHEHTaMH BHYTPH CAOBOCOYETAHHS C YKA3aHHeM HASHTHQUIHPYIOIMX ITPeArKa-
TOB. BbIsiBACHBI HAMOOACE THIIMYHbIE BHABI CMBICAOBBIX OTHOLIEHHI MEXAY KOMIIOHEHTAMH CyOCTAHTHBHBIX
aTpUOYTHBHBIX CAOBOCOUETAHHI. MHOTOKOMIIOHEHTHOCTb CyOCTAHTHUBHBIX ATPHOYTHBHBIX CAOBOCOUETAHHIT
I03BOASIET IEPEAATh MAKCUMAAbHOE KOAMYeCTBO HHGOPMALMM ITPH MUHUMAABHOM HCIIOAb30BAHUM IPaMMATH-
YECKHX CPEACTB CBA3M. SHauYeHHUE IIeAOTO CAOBOCOYETAHHUS OIPEACASETCS He TOABKO CeMaHTHKOH ero KOMIIO-
HEHTOB, HO U HX IIOAOXEHMeM 110 OTHOIIEHHUIO APYT K ADYTY; IOCAGAHee CYIIeCTBUTEAbHOE B CHCTeMe BCEeraa
HAEHTHQHIIPYeTCst Kak ompeaeasieMoe. OIUCBIBAIOTCS OCHOBHbIE CLIOCOOBI IIepeBOAA CYOCTAHTUBHbIX ATPHU-
Oy THBHBIX CAOBOCOYETAHHI! 1 BAUSIHIE PACIIOAOXKEHIS] KOMIIOHEHTOB Ha CEMAHTHKY BCETO CAOBOCOYETAHHS.

Kawouesvie cr06a: HaydHO-TEXHMYECKUH TEKCT, IIePeBOA TePMUHOAOTHIECKUX CAOBOCOYETAHHI, aTpH-
OyTUBHAs IPYIIIA, CMBICAOBbIE CBSI3H, CEMAHTH4YECKHe OTHOIIEHNSI, MHOTOKOMIIOHEHTHOCTb.
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FEATURES AND DIFFICULTIES OF TEACHING TRANSLATION
OF ATTRIBUTIVE PHRASES ON THE EXAMPLE OF TECHNICAL TEXTS

Abstract. The article focuses on the translation aspect — the translation of an attribute group on the ex-
ample of scientific and technical texts. Substantive attributive phrases found in texts on the specialties of
nanoengineering and computer technology are terminological phrases. Classifications of semantic relations
between components within a phrase are given with the indication of identifying predicates. The most typical
types of semantic relations between the components of substantive attributive phrases are revealed. The mul-
ticomponence of substantive attributive phrases allows you to convey the maximum amount of information
with minimal use of grammatical means of communication. The meaning of a whole phrase is determined
not only by the semantics of its components, but also by their position in relation to each other, the last noun
in the system is always identified as definable. The authors describe the main ways of translating substantive
attributive phrases and the influence of the location of components on the semantics of the entire phrase.

Keywords: scientific and technical text, terminological phrases, translation, attributive group, semantic
connections, semantic relations, multicomponence.

Yrenue, mMoHMMaHME M IlepeBOA AHTAO- MM BOIPOCAMH, B YACTHOCTH C AGKCHYECKUMHU
A3BIYHBIX Ay TEHTHYHBIX TEKCTOB AIOOOTO JKaH-  ACIIeKTAMH IIPEACTABAEHHOIO TeKCTa, C IpaM-
pa M CTHAS TPeOYIOT IPEOAOAECHHS MHOIMX  MATHYECKMMH TPYAHOCTSAMH <« pacIIn$poB-
TPYAHOCTETL. DTH IPOOAEMBI TECHBIM OOpa3oM  KH» MOPQPOAOIUIECKHX M CHHTAKCHIECKHX
CBA3aHBI NPEXAE BCErO C AMHTBMCTUYECKH-  SBACHMH, a TAKXKe C OIIEHKOM CTHAMCTHYECKUX
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0COOEHHOCTe TEeKCTa. /\asKe TOrAQ, KOTAA SI3bl-
KOBBI€ SIBAGHHSI XOPOIIO IIOHSTHI, HEOOXOAU-
MBI 3HAHMS [IEPEBOAYECKOTO YPOBHS, YTOOBI
COEAVHHUTD «KYCOYKH>» IIOHATOIO B €AMHOE
[JeAO€e, TO eCTb YTOOBI ITOAYUHACS] CMBICA, KO-
TOPBI AOAKEH OBITh I'PAMOTHO H3AOXKEH Ha
pycckom sizbike [ 1, c. 73].

B AaHHOI cTaTbe MbI aKIjeHTHPYeM BHIMa-
HYe, Ka3aA0Ch OBl, Ha IIPOCTOM I'PaMMaTHYe-
CKOM SIBAGHHH B €r0O IIePeBOAYECKOM acIlek-
Te — Ha IIEPEBOAE aTPUOYTHBHOM TIPYIIbL
VIMeHHO B IIOMCKE MEXBS3BIKOBBIX COOTBET-
CTBUH AASI IIePeBOAA ATPHOYTHBHBIX I'PYIII
MBI Yallle BCErO CTAAKUBAEMCS C TAKUM SIBAE-
HHeM, KaK S3bIKOBasi HHTepdepeHIys, KOTo-
past BAUSIET Ha Ka4eCTBO TEKCTa IepeBoAa [2,
c. 388]. Ampubymusnas spynna — 910 ne-
[IOYKA ONPEACAEHHH, COCTOSIIAS M3 OAHOTO
WA HECKOABKUX JAEMEHTOB, HAIpUMeEp, H3
CYIECTBUTEABHBIX B O0INeM IIapexe, IpU-
AAraTeAbHBIX, IPHYACTHI, MHOTAA H3 LjeAO-
ro Qpa3eOAOrHIECKOr0 EAMHCTBA MAHM AQXKe
npeasoxenus (basic scientific foundation).
B mpepAOSKEHHH 9TH CAOBOCOYETAHNSI BBIITOA-
HAIT QyHKLMIO onpeaesenus [ 1, c. 73].

Ileap AaHHONM cTaTbu —
OCHOBHbIE CAOXKHOCTU W IIPHEMBI O0y4eHusI
[IepeBOAY AQHHOTO SI3BIKOBOTO SIBAEHHS, AASI

paccmoTpers

3TOrO MPEACTABASIETCSI HEOOXOAUMBIM IIOKA-
3arb CIelUUKY BBLIBACHUS aTPHOYTHBHOMN
TPYIIBl U TPYAHOCTH ee IepeBOAA Ha Pyc-
CKHI1 5I3BIK, & TAKOKe IPEACTABUTD LPHMEpPDI
ee HMCIIOAb30BAHUS B TEKCTAX HAyYHO-TEXHHU-
9eCKON HAIIPAaBAEHHOCTH Ha [IPUMepPaX TAKHX
obAacTel, KAK HAHOHMHKeHepHs ¥ HHPOpPMa-
IJUOHHBIC TEXHOAOTHH.

B coBpeMeHHOM aHTAMIICKOM SI3bIKe OIIpe-
AEASIIOT IISTh 6230BBIX Pa3HOBUAHOCTEN aTPH-
OYTHBHBIX CAOBOCOYETAHHII:

1) mpuaarareabHOe + CYIECTBHTEABHOE
(+ cymecrsureabroe...) — Adj. + N (me-
chanical probe, recent processor technologies,
incompatible system size, general purpose com-
puter) [3; 4];

2) CymecTBUTEABHOE + CYIIeCTBUTEABHOE
(+ cymectBureasnoe...) - N + N (+N...)
(ion exchange, system file);

3) cymecTBHTeABHOE + MPEAAOT + Cylile-
crBureaproe — N + Prep. +N (variety of appli-
cations, integrity of the files);

4) CymecTBUTEABHOE B IIPHUTSDKATEABHOM
nmapexe + cymecrsureabHoe — N's + N (Isa-
bell's laughter, cloud computing’s roots, North
America’s business);

S) Hapeurme + IpHAAraTeAbHOE + CyIne-
crBureaproe — Adv. + Adj. + N (environmen-
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tally friendly products, cryptographically secure
pseudorandom generators) [S, c. 254-255].

Ha ocHOBe aHaAM3a Hay4HO-TEXHHYECKOM
AUTEpaTypbl 110 HAHOMEDKEHEPHUU MOXHO
CAeAATh BBIBOA, YTO aTpHOYTHBHbBIE CAOBO-
COYETAHHs THIA «<IPHAATATEABHOE + Cylle-
cTButeabHOe> (chemical composition, thermal
conductivity) [3] u «cymecrsuTesbHOE +
npeasor + cymecrsureabHoe» (behavior of
nanomaterials, variety of applications) oxasa-
AVICb CAMBIMH PacIIpPOCTPaHEHHBIMHL.

AQHHBIE CAOBOCOYETAHHS BKAIOYAIOT ABA
KOMITOHEHTA: OCHOBHOM M 3aBUCHMbIi. IAaB-
Hasl CAOXKHOCTb COCTOHMT B TOM, YTOOBI IIpa-
BUABHO OIIPEAEAHTD OTHOLIEHHS MEXKAY HIMH.
CrepsxHeBOe CAOBO 4allle BCEI'O CTOUT B KOH-
Ile, @ 3aBUCHMOE HAM HECKOABKO 3aBUCHMbIX
cA0B — caeBa or Hero [6]. Hanpumep, npu
IIepEBOAE CACAYIOIIUX CAOBOCOYETAHMUIA: atomm-
ically precise parts (aToMHO TO4Hble HacTH),
carbon based nanomaterials (HanOMaTepuasbt
Ha OCHOBe Kap6OHa) — OCHOBHbIE CAOBA —
parts, nanomaterials. OAHAKO AASI IIPaBUAB-
HOTO IIepeBOAd HEOOXOAMM AMOO IIMPOKMIT
KOHTEKCT, AHOO OCBEAOMAEHHOCTb B TOM 00Aa-
CTH, B KOTOPO¥ A€AQETCS [IEPEBOA, HAIIPHMep:
nanoscale structure (HaHOpasMepHble CTPYKTY-
psy) [3].

B rexcrax M T-HampaBAeHHOCTH HanboAee
PaCIPOCTPAHEHHBIMU SIBASIOTCSL KOHCTPYK-
LUK «CYIeCTBUTEABHOE + CyI[eCTBHTEABHOE
(+ cymecrBureabHoe... )»: application pro-
gram, file access, format failure, ink-jet printer,
power cable, CPU operation voltage. ITpmaem
YeTKO IPOCAEKUBAETCS TEHACHLMS K YBe-
AMYEHHMIO CyIeCTBHTEAbHBIX B Lerouke (file
system security, database management system,
intrusion detection tools).

Apyroit AOCTaTOYHO PpacIpPOCTPaHEHHOH
KOHCTPYKIJHEN SBASIETCSI COYeTaHHe <«CyIIe-
CTBHTEABHOE + IIPUYACTHE + CYIECTBUTEAD-
HOe (+ CyIIeCTBHTEABHOE...)»: Service-ori-
ented architecture. B aTux caydyasx Hauboaee
YaCTO MCIIOAB3YeTCsS KOMIOHeHT “-based”:

network-based detection tools, host-based detec-
tion tools, model-based application [7, c. 233].

ITo mMepe cOAMKeHHS 1 0OBEAMHEHNS 3Ha-
YEeHUIT OTACABHBIX KOMIIOHEHTOB HAabAIOAl-
eTCsl MX CAMSHIEE, IIPeBpallleHue B CAOXKHOE
CAOBO, HaripuMep: data base — data-base — da-
tabase, electronic mail — e-mail — email.

VIcrioAb30BaHHe TaKHMX ONMPEASAUTEABHBIX
IpyII OOBIMHO CHAYaAd BBI3BIBAET OIpeAe-
AeHHbIe TPYAHOCTH, HO 9TO SIBACHUE HACTOAb-
KO IIMPOKO PACIPOCTPAHEHO, YTO Yepe3 He-
KOTOpOe BpPeMsI CTYACHTHI IIPUBBIKAIOT U CAMU
9aCTO WCIOAB3YIOT IOAOOHBIE CTPYKTYPBI
B CBOEH pEYH.

C TOYKM 3peHHs KOAMYECTBEHHOIO CO-
CTaBa OTMETHM, 4TO HauboOAee pacIpo-
CTPaHEHHBIMH SIBASIIOTCSL ABYXKOMIIOHEHT-
Hble ¥ MHOTOKOMIIOHEHTHBIE aTPUOYTUBHbIE
caoBocoderanus (environmentally  friendly
products — 9KOAOTHYECKH YHCThIE IHPOAYK-
b1, bottom-up approach — MeTOp <«CHU3Y-B-
Bepx> ), KOTOpbIe TIO3BOASIOT [IEPEAATb MaK-
CHMaAbHOE KOAMYECTBO HHQPOPMALMH IIPU
MUHUMAABHOM HCIIOAB30BAHHH I'PAMMAaTHYe-
CKHX CpeACTB cBsi3h. OAHAKO, KaK OTMEYaioT
PAA uccaepoBaTeAeit, HanipuMep, T.B. AbBoBa
u N.A. Tepao [S], MHOrokoMmoHeHTHOCTD
aTpUOYTUBHBIX CAOBOCOYETAHUI1 BBI3HIBAET
TPYAHOCTH B yCTAHOBKE CMBICAOBBIX OTHOIIIE-
HUI B paMKaX CaMOT'O CAOBOCOYETAHUSI U, CAe-
AOBaTeABHO, IO IOHUMAHUSL, XOTS IIOCACAHEe
CYIIeCTBUTEABHOE B CUCTEME BCETAA MACHTH-
UIMpYeTCs KaK OIpeaeAsieMOoe.

Coraacuo 3.Il Tlpomunoit [8], aaa Toro
9TO6BI
aTpHOYTHBHYIO IPYIILy, HEOOXOAMMO IIpO-
BECTH aHAAW3 3HAYEHWII ee HEIOCPEACTBEH-
HBIX COCTABASIOIMX M 3aTeM aAANTHPOBATH
¥IX K 9KBUBAAEHTHOI1 PyCCKOM CTPYKType [6,
c. 93]. Hanpumep, 410651 IIepeBecTH CAOBO-
coueranus functional nanometer-scale system
(pyHKUMOHAAPHAS CHCTeMa HAHOMETPOBO-
ro macmraba) uau file system security (6es-
OmacHOCTb $ailAOBON CHCTEMBI), HeOOXOAU-

IepeBeCTd MHOTI'OKOMIIOHEHTHYIO
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MO OIIPEAEAMTDH TAABHOE CyIIeCTBHTEAbHOE
U IPUCTYIHTh K CEMAHTHYECKOMY AHAAU3Y
HEIIOCPEACTBEHHbIX COCTABASIOIIHX.

OTAMYHTEABHON OCOGEHHOCTBIO —Hayd-
HO-TEXHIYECKUX TEKCTOB B AHTAUMCKOM sI3bl-
ke, mo MHeHuI0 A.A. AHOCOBOI1 [9], ABASIETCA
HCIIOAB30BaHIe HHPUHUTHBA B IIOCTIIO3UIIHH
x cymecrsureabromy (The tasks to be com-
pleted, a problem to be solved). B parHOM cay-
yae UHPUHUTUB UMeEeT MOAAABHOE 3HAYEHHe
(the temperature to be obtained, the expenses
to be paid). Kpome Toro, "HQUHUTHUB YacTo
BCTPEYAeTCs B MPEAAOXKEHHSIX C MOAAABHBIM
3HAYEHHEM BO3MOXHOCTH, HEOOXOAMMOCTH
B IPEAAOXKEHUSIX, TA€ OH YIOTpebAsieTcs
B POAU 9aCTH COCTaBHOTI'O TAQTOABHOTO CKa3y-
€MOT'0 B COYeTAHUM C MOAAABHBIMI TAATOAAMH
(the question should be considered, fullerenes
can be produced).

B aHrAMICKOM HAYYHOM TeKCTe MHQUHUTHB
LIMPOKO MPUMEHSETCS B COCTaBe KOHCTPYK-
OUd C BTOPHYHOHM IpepuKanueid. Takue
KOHCTPYKLHMH O00€eCIeYrBalOT KOMIIPECCHIO
MPUAATOYHBIX IIPEAAOKEHHUI U CIIOCOOCTBYIOT
YIAOTHeHHIO MH$OpMaryK B TeKcTe (overcom-
ing resistance to change can be the hardest part
of bringing information systems into business, The
expenses to be paid by the customer include the
overheads). AHTAMHCKUI MHUHHUTHB He TOAb-
KO BBIIIOAHSIET [IPEAUKATUBHYIO QYHKIIUIO, HO
M IIUPOKO UCIIOAB3YeTCSI B GYHKIMH 06CTOSI-
TeAbcTBa e (to give the necessary output the
plant needed new techniques) [9, c. 48-52].

ITo muenmio A.A. IllumanoBckoii [1], He-
CMOTPSI Ha TO YTO MHOTOYA€HHBIE ATPUOYTUB-
Hble KOHCTPYKLHH [IPEACTABASIIOT CEpPbe3HYIO
TPYAHOCTb IIPH [IEPEBOAE, TEM He MeHee AH-

IBHCTBI IPEAAATAIOT CACAYIOIIHI AATOPUTM
IEPEBOAYECKUX ACHCTBHIA:

1) ycCTaHOBUTb TpaHHIBI aTPHOYTHBHOM
rpymmst (HAYMHAETCS C APTHKAS, YKa3aTeAb-
HOTO HAW IIPUTSDKATEABHOTO MECTOUMEHWS,
YHCAUTEABHOIO, 3aKAHUYHBAETCS OIpeAeAsie-
MBIM CAOBOM);

2) mepeBecTH OmMpeAeAsieMoe CAOBO;

3) NMPOAHAAMBUPOBATH CMBICAOBbIE CBSI3H
MEXAY YA€HAaMH aTPHOYTHUBHON KOHCTPYK-
LJMH, BBIAEAUTD CMBICAOBBIE IPYIIIIbL;

4) mepeBeCcTH CMBICAOBbIE TPYIIIIBL B «3€p-
KaABHOM TOPsIAKe (CIIpaBa HaAeBo).

VHOTAQ AASI BBIITOAHEHHS IIEPEBOAA U IIPHU-
HSITHSI [IepEBOAYECKHX PELIeHHIT HeOOXOAUMO
[pUMeHEHNEe IIMPOKOIO HMAM AQKe 9KCTpa-
AMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA, BBIXOASIIErO
3a pamku Tekcra [1, c. 78].

TakuM 06pa3soM, MOXHO CAEAATh BBIBOA,
9TO aTPUOYTHBHbBIE CAOBOCOYETAHUS OTHOCST-
Cs1 K CaMbIM PacCIipOCTPaHEHHBIM AEKCHIECKHIM
€AVHHIIAM B QHTAUACKOM TEXHMYIECKOM SI3bIKE.
Onu MoryT MMeTh pasHbIi cocras. IlepeBog,
arpuOyTuBHbX rpynn tuma Adj. + N, N’s + N
He BBI3BIBAIOT 3aTPYAHEHMI, TaK KaK OOBIYHO
B PYCCKOM SI3bIKE IIePBbIil KOMIIOHEHT IIepeBO-
AUTCS IIprAaraTeAbHsIM. Ecan epBbiit komto-
HEHT BBIPAXKEH CYIECTBUTEABHBIM B IIPUTSI-
JKATEABHOM ITAAEXKe, TO IIPH IIePEBOAE AAHHBIX
KOHCTPYKIJUA HCIIOAB3YEeTCS POAUTEABHBIN
mapexx. OAHAKO eCAM B COCTaBe TePMHHA TOAB-
ko N+N, To crtoco60oB mepeBopa MOXeT OBITH
HECKOABKO. BbipeAnTp Hamboaee YaCTOTHBIM
crIocob mepeBoaa aTpUOYTUBHOM IPYIIIbI ObI-
BaeT CAOYKHO, TAK KaK BAXKHYIO POAb B [IOAOOpe
9KBHBAA€HTA UI'PaeT KOHTEKCT 1 0COOEHHOCTH
SI3BIKA IIEPEBOAR.
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